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CIIOCOBM PEAJI3ZALIIL MOBJIEHHEBOI'O AKTY JIOKOPY
B AHIVTOMOBHOMY JUCKYPCI XX CTOJITTA

WAYS OF ACTUALIZING THE SPEECH ACT OF REPROACH
IN THE ENGLISH XX CENTURY DISCOURSE

Bypenko T.M.,

Kanouoam Qinono2iuHux Hayk, OOYyeHm,

Oooyenm xkapedpu eepmancoroi ginonozii

CyMcbKk020 0epaicasio2o nedazo2iuno2o yHieepcumenty
imeni A.C. Makapenxa

HocnigxeHo cnocobu peanisaLii MOBNEHHEBOrO akTy AOKOPY B aHrMOMOBHOMY Auckypci XX cT. MoBHe odhopMmneHHs
OOKOpY 3anexwuTb Bif TOro, ik BUpaxeHa iHTeHUis. 3'scoBaHo, L0 OCHOBHA YacTWHa LOKOPIB HanexuTb 40 HEenpsaMux
MOBINEHHEBMX aKTIB, SIKi BUPaXakoTb OB iNnokyuii — 6a3ucHy Ta aincHy. MoBneHHEBWIN akT JOKOPY MOXe NigcunoBaTucs
MiMIKOI0, )XeCTaMu Ta rofiocoMm.

KniouoBi cnoBa: agpecaHT, agpecar, JOKip, iNfoKyLis, iHTEeHL s, MOBNIEHHEBWI aKT.

WcecnepoBaHbl cnocobbl peannsaummn peyeBoro akTa yrpeka B aHrmosi3biYHOM Anckypce XX B. S3blkoBoe 0dhopMIieHme
ynpeka 3aBWUCUT OT crocoba peanusaumm UHTeHUMW. BbISICHEHO, YTO OCHOBHAs YacTb YNPEKOB OTHOCUTCS K KOCBEHHbLIM
pEeYEBLIM aKTaM, BbipaXkaloLLyM ABe UMIOoKyLuM — 6a3nCHYH0 1 LeNCTBUTESNbHYI. PeYeBoi akT ynpeka MOXeT yCunmeath-
CSl MUMUKOM, XXEeCTamm U rofIoCOoM.

KntoueBble cnoBa: agpecaHT, agpecart, yNpek, UNoKyLMs,, UHTEHLMS, pe4eBON aKT.

Ways of actualizing the speech act of reproach in the English XX century discourse were examined. Pragmatic cat-
egory of explicitness / implicitness determines the language design of reproach. It was found that the majority of the re-
proaches belongs to indirect speech acts that express two illocutions — basic and actual. Speech act of reproach can be
intensified by body language, gestures, voice.

Key words: addresser, addressee, reproach, illocution, intention, speech act.
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HocranoBka npoOiaeMu. AHTPONOLICHTPUUHUI
XapakTep Cy4yacHOi JIHIBICTHMKH 3yMOBIIIOE aKTy-
alIbHICTh JOCIIKEHHS MOBJIEHHEBUX OCOOJIMBOC-
Tel BHPa)KCHHS JIOKOPY B aHIJIOMOBHOMY AMCKYPCI.
OCKUTBKH MOBIICHHEBUH akT (gam — MA) mokopy €
YaCTHHOIO 1HTEPAKTUBHOTO IHCKYpPCY, TOOTO MOB-
JIEHHEBOI TOfIiT, MO Tependavyae JIHTBICTHYHY pea-
Ji3aliro iHTeHil JOKOPY aAPECaHTOM i PpECTIOHCUBHY
pEIUTiKy ajpecara, TO BiIOyBaETbCcs 3POCTaHHS
iHTEepecy /0 aHajizy pi3HOMaHITHUX EMOTHBHO-
OLIIHHUX CYIKEHB, 1110 Ia€ 3MOT'Y PO3IIMPUTH 3HAHHS
PO 3aKOHOMIPHOCTI MTPOTIKAHHS MI»XOCOOUCTICHOTO
CHIKYBaHHS.

AHani3 ocTraHHIX nocjaigkeHb i myOsikamii.
MoBeHHEBUH aKkT JOKOPY HpUBEpTae ypary Oara-
TBOX JIOCIIIJTHHUKIB, SIKi BUBYAIOTh Pi3Hi HOTO aCIEKTH.
Hanpuknazn, O.A. MeabHUKOBa BUBYAE CHHTAKCHYHI
¢yskuii goxopy, H.®. Conomyak mocmimxye oco-
OJTMBOCTI peaiizaiii MoIaabHOCTI JOKOPY B CydacHin
yKpaiHCbKiit MoBi, A. Bexounpka ta T.B. bynurina
NPaLIolOTh Haja MpoOJIeMOI0 CEMAHTUKU aHIJIIH-
CBKOTO JiecioBa reproach Ta, BiIMOBigHO, pOCiii-
cekoro — ynpek, H.A. Kapasis ananizye nparma-
THYHUN aKT JOKOpYy B CydYacHid aMepuKaHCHKil
MOBJICHHEBIH KynsTypi, B.I. Kapacuk — coriominr-
BICTUYHHMIA aCTIEKT JTOKOPY.

IlocTranoBka 3aBaraHHsi. MeTo0 CTATTi € JOCII-
JDKEHHS CIOCO0iB peatri3alii MOBJICHHEBOTO aKTy
JOKOPY B @aHIJIOMOBHOMY JHCKypci XX CT.

Buknaxg ocHoBHoro marepiany. Mosa — 1e
cnenmdiuHa 3HAKOBA CHUCTEMa, SKY JIOAWHA BHKO-
PHUCTOBYE HJIsl CIIJIKyBaHHSA, 2 MOBJICHHEBUH aKT —
1Ie BUKOPUCTAHHS MOBH 1 BCiX 11 iIHCTPYMEHTIB IS
JNOCATHEHHsI IEBHUX KOMYHIKaTUBHHMX 3aBJaHb.
VY cwuryarii mokopy MoBenb Oaxae, mo0 aapecar
3MIACHUB YM TIEPECTaB 3MIMCHIOBATH MEBHI Jii, sIKi,
3a JAaHWMU HAIIOTO JIOCII/IKEHHS, MOXKYTh OyTH pi3-
HOMaHITHIUMH 3a CBO€I0 CyTTIO. [Ipn 1ipoMy MOBetb
MOJKE 3aB/IaBaTH 3arpo3u OONMYYIO CIIyXada, ajiKe
Oepe Ha cebe TpaBo BTpydYaTHUCs B 0COOUCTY chepy
CHIBPO3MOBHHMKA 1 BHUHOCHTH OI[IHKY WHOTO JisIM.
[Ipobnema MoBHHMX 3aco0iB KomIeHcamii 3arposu
00JIMYYIO B CUTYAIIIT peastizaiii iHTeHIIT TOKOpY Bifi-
Tpa€ BEIUKY POJIb y IMiMOPSIKYBaHHI MOBJICHHEBOI
TTOBEAIHKY YHIBEPCATBHIM IpaBUIaM KOMYHIKaITii.

PizHOMaHiTHICTH opM BHpakeHHS MA moxopy
0a3yeTbCsl Ha TOMY, SKHMH 3aco0aMy BHpaKeHa
iHTeHwis MOBIIs. BoHa Moe peani3yBaTucs iHIIUMHU
MOBJICHHEBIMH aKTaMu (HETpsIMUA crocid BHpa-
KEHHA), a TaKOX MOKe OyTH BHIIydeHa 31 3MicTy
BHICJTOBJICHHSI, KOMYHIKaTHBHOI CHTYyaIlii, Iomepe-
THHOTO KOHTEKCTY (IpSAMHU CIOCiO BHUpa)KeHH:).
VY mepmioMy BUNAAKy MOBEIb XO4e CKas3aTH IEIIo
OisbIIe, MOPIBHSHO 3 THM, II0 HUM EKCIUTIKYEThCS,
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a y JIpyromy — MOBEIlb Ma€ Ha yBa3i JHIIE Te, IO
roBoputTh. Po3msinarouu mparMaceMaHTHUYHY IPH-
pony Hempsimoro MA, M.B. HikitiH onmcye HeBif-
MOBIIHICTh UUIOKYTMBHHUX CWJI (iHTEHIII MOBIIS) Ta
UIJIOKyTUBHOTO aKTY SIK He301T eKCIUTIMTHUX Ta 1MII-
JUTHUX 1HTeHUId [3, c. 729]. [IparmaruyHa kare-
ropist eKCIUTIIUTHOCTI / IMILTIUTHOCTI O0YMOBIIIOE
MOBHE 0(hOpMIICHHS JTOKOPY — BapilOBaHHS JICKCHY-
HUX 3ac00iB, TpaMaTHYHUX CTPYKTYP.

Jns mpsMuUX MOBJIGHHEBUX AaKTiB IPUTaMaHHA
0a3ucHa UIJIOKyTUBHA cujia A0Kopy. s excruminur-
HOTO BUPaXCHHS 1HTEHUIl JOKOPY € XapaKTepHHUMHU
MOBHI CTPYKTYpH, 1[0 MICTSATh BHPa)KCHHS HEBJIO-
BOJICHHSI, IEMKTHYHI ognHUII (0COOO0BI Ta MPHUCBIiHHI
3aiMEHHUKN PYTOi 0COOM), SIKi TIO3HAYAIOTh ajpe-
cara, OIMC BUYMHKIB, 10 CTAIH IPUYHMHOIO JOKODY.

J1o eKCIUTIMUTHUX HaJeKaTbh JIGKCHYHI Ta rpama-
THYHI 3aco0u. HeraTuBHO MapkoBaHa JIEKCHKA Bili-
rpa€e KJIIOYOBY POJb B SKCIUIIKOBAHOMY BUPAKCHHI
JOKOpPY. 3a JaHMMHM HAIIOTO JOCHIPKEHHS, Haifyac-
TillIe CIIOCTEPIraroTHCS CII0BA TAKUX YACTUH MOBH, SIK
IMEHHUKA — nonsense, coward; IPUKMETHHKA — f00l,
awful, stupid, self-seeking, monstrous, silly, false;
niecaoBa — to abuse, to decline, to deceive Ta 1HIINX.
OTxe, BUKOPHCTOBYETHCS CTHIIICTUYHO Ta EMOLIITHO
3a0apBiicHa JICKCMKAa 3 HEraTUBHOK KOHOTAIIETO,
30KpeMa CTHJIICTHYHO 3HI)KEHA, HelliTepaTypHa Ta
pPO3MOBHA JICKCHKA (CJICHT, BYJIbTapu3MH, OpyTallbHi
Ta maitnmuBi cnoBa). KomyHikaHT, skuil mepeOy-
BAa€ IiJl BIUIMBOM €MOLiH, HE 3aBXANU MOXE KOHTp-
OJIIOBAaTH BJIacHy BepOanbHy KOMYHiKalilo, MOpYy-
LIYIOYH TIPU IIbOMY OCHOBHI MpaBWJIa BBiWIMBOCTI
[5, c. 219-236]. Hanpuxa;

“I know that you're callous and heartless, I know
thatyou ’reselfish” (W.S.Maugham, The Painted Veil).

3aJiexHO BiJl CHTYyallii, CTaTyCy YYacCHHUKIB KOMY-
HiKamii Ta iHIIMX MOBHHX 1 T03aMOBHHUX (aKTOpiB
Taka JIEKCMKa MO)KE€ MaTH Pi3HMH CTYIiHb HacHue-
HOCTI Ta iHTeHcuBHOCTI. Hampuxian, Crpikiena
JOCUTH E€MOIITHO BHpa)XKa€ HE3aJJOBOJICHHS CTO-
COBHO TOT0, 1110 HApaTop AaBHO HOTr'0 HE HABITyBaB:

“Where the devil have you been all this time?”
(W.S. Maugham, The Moon and Sixpence).

[IpsMe BHpa)KeHHS HEBAOBOJCHHS BUMHKAMH Ta
MOBEIIHKOI0 ajipecara Moxe OyTH BHPAKCHE MO3H-
THBHO KOHOTOBAHOIO JICKCHKOIO B 3allepeYHHX KOH-
cTpyKuisx. Hanpukman:

“You don't care about them” (J. Golsworthy,
The Forsyte Saga. The Man of Property).

Kareropiss HeraTuBHOI OLIHKM B JOKOPI TaKOX
BUPaXA€ETHCSI 3a JIOMIOMOTOI0 TaKUX 3arepeyuyBajb-
HUX JIGKCEM, sIK never, nothing, none, nobody, nepe-
JTAI09H 3a3BUYal eMOITIHHUH 1 Cy0’ €KTUBHUN aCIICKTH
CTaBJICHHS MOBIIA 10 00’ ekTa Hampukira:



3akapnaTchbKi (DUTOIOTIUHI CTY il

“You never tell me anything” (J. Golsworthy,
The Forsyte Saga. In Chancery).

Amnamizyroun (akTHYHHNA Marepian, 3ayBaxy-
€MO, TII0 CHHTaKCU9IHa Monenb You + Simple Verbal
Predicate € naii6binpm yxxuanoro. Harmpukman:

“You've ruined my life and now you want to ruin
his” (J. Golsworthy, The Forsyte Saga. The Man of
Property).

Kouctpykuis You+Nominal Predicate y mnoen-
HaHHI 3 eMOTHBHO-OI[IHHOI HETaTHBHO MapKOBaHOIO
JIEKCUKOIO CITY)KUTh JJISl BUPaXEHHS JOKOPY B CHUTY-
arfii HeBIOBOJICHHSI BUMHKAMH azipecara. Y BHUCIIOB-
JICHHSIX TaKOTO THITY MPEIUKATHB BUPAKEHUHA Teio-
paruBHOIO Jiekcukor. Hanpuknan:

“You have been a false friend tome” (J. Golsworthy,
The Forsyte Saga. The Man of Property).

VY 34 % Bunajxis, 3ahikCOBaHUX y HAIIOMY KOp-
myci, npaMuii MA HOKOpy BUpPaXEHHHA KOHCTPYK-
uieto [ + Predicate + Complex Object/Object Clause.
Hamnpuknan:

“I thought you were a connoisseur, not a
picture-dealer” (J. Golsworthy, The Forsyte Saga.
In Chancery).

Henpsimuii crioci®6 BupakeHHSI JOKOPY € Tpar-
MaTUYHO CKJIAQIHUM, TOMY IIO TMOCTa€ SK IMepeBe-
JEHHS IHTEHIIHHOTO 3MICTY «JIOKip» B IMILTIKAIIifo,
3a/J1s1 YOTO MOBEIb aKTyaji3ye He CIeliani3oBaHi,
a iHmi MOBHI onuHULI. Y pasi HempsMoi BepOali-
3aIlii KOMyHIKaTHBHAa METa MOBIISI BUBOJUTHCS HE
31 3HAYEHHS BXXUTHUX MOBILEM MOBHHX OJUHHIIb,
a 31 3MICTy BCHOTO aKTyaji30BaHOTO PEUYCHHS YU
31 3MICTy KOHKPETHOI KOMYHIKaTHMBHOI CHTYyaIlii.
B 000x Bumamgkax 0O0OOB’SI3KOBOIO CTa€ HAasABHICTH
SIK Y MOBIIS, TaK i B aipecara nmeBHOi KOMyHIKaTHB-
HOI KoMIIeTeHI11, 0a30BaHOl HAa CHIIBHUX I HHUX
(hOHOBUX 3HAHHSIX.

OcCHOBHA YacTHHA JOKOPIiB HAJEKHTH JIO HENps-
MHX MOBJICHHEBHUX aKTiB, SIKi BUPAKAIOTh B 1JTOKY-
mii — 6a3ucHy Ta AiicHy. Y pasi, Koy milicHa 1JI10-
KyIIisl Ma€ OiNbIINN CTYIIHD IHTEHCUBHOCTI, HIETHCS
PO KOHBEHIITHWIA HENpsSMUN MOBJICHHEBUW aKT.
Taki cocoOu HEMpsSMOTo BHUpPaKEHHS JOKOPY Bil-
PI3HSIIOTBCS, 32 HAIIUMH JaHUMH, BUCOKOIO YacTo-
TOX0 BUKOPHCTAHHS.

JL1st KOHBEHITIMHUX HEPSMHX JOKOPIB XapaKTep-
HUMH € JIEKCUKO-TPaMaTU4HI CTPYKTYPH, SIKi MOXKYTh
OyTH pENpe3eHTOBaHI CJIOBaMM Ta KOHCTPYKLI-
SIMH 3 HEUTpaJbHUM 1 HEOIIIHHUM 3HAYCHHSM, IO
MOXYTh HE(QOPMaJILHO YH KOHTEKCTYaJIbHO BHpa-
KaTh HETaTWBHY OWiHKY. Hampukiazx, Hempsmuii
KOHBEHITIOHATBHIA MA 1OKOpY MOXe OyTH BHpaxke-
HUH MA NpUnyIeHHs y BUNISAAI pATOPUIHOTO 3aITH-
taHHA (1) abo 3arambHuX (2) i PO3MIIOBUX NHUTAaHb.
Hampuknan:
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1. Couldn 't you like to do someone a good turn
when you have the chance? (W.S. Maugham, The
Moon and Sixpence).

2. You believe me, don't you? (T. Dreiser, Jennie
Gerhardt).

PeuenHs 3 MOganbHUMU Ji€CTIOBaMH Ta MOJAAJb-
HOIO KOHCTPYKIIi€IO had better nepenaroTh 0a3ucHy
UJUTOKYIIiI0 TOpaad Ta MIWCHY 1JUIOKYIIO TOKOPY.
DiokyTHBHA cWila JIOKOPY B OLIHHUX BHCIIOBITIO-
BaHHSX 13 MOJANBHUMU JiecioBamu should, ought
to, might, could + Infinitive BUpaxxa€ TOBUHHICTb,
IO HAJEXHUTh J0 MUHYIOTO — «IOBHHEH OYB 3po-
Oouth, ane He 3poOHMB, TOOTO BUMHHMB MOTAHOY.
MopnanpHe Ai€CTOBO ought to, 3a JaHUMHU HAIIOTO
OCHIDKEHHS, XapaKTepHU3yEThCsl HAHOUIBIIIO Yac-
TOTHIiCTIO BUKopucTaHHs (34 %). BoHo Mae BinTiHOK
MOpPAJILHOTO 000B’S3KY, TOMY B I[bOMY TPHKIA1 JIs
MPUXOBAHOTO BHPAXKECHHS JJOKOPY HAPaTOp BHKOPHUC-
TOBY€ WOTO Ui MiAKpecieHHS (akTy HEempHHHSAT-
HOCTI TTOBeIiHKH J]eisi:

“Either you ought to be more careful or you
oughtn't to drive at all” (F. Scott Fitzgerald,
The Great Gatsby).

Ha rpamarnyHOMy piBHI CHHTaKCUYHa MOJIENb
You + Modal Predicate (should/could/might+Perfect
Infinitive) cnyxuTh Ui Tiepenadi iHTEHIIi JOKOpY i
€ HaHOUIbII NOUIMPEHHUM KOHBEHI[IHHUM 3ac000M
BUpakeHHs. Hanmpuknan:

“You shouldn't have come out here” (T. Dreiser,
Jennie Gerhardt).

MopnanbHa KOHCTPYKList had better BAKOPUCTOBY-
€TBCS JJ1s1 BUPQKECHHS pEKOMEHAALIIH, a TAKOXK MOXKE
MaTH BiITIHOK monepemkeHHs. Hanpukian, HapaTop
paauts JlipKy HE BTpydJaTHCs B HOTO CIIpaBH:

“You’d better not do anything” (W.S. Maugham,
The Moon and Sixpence).

Bucoky 4acTOTHICTh YKHBaHHS MAalOTh BHUCIIOB-
JICHHsI, 10 BHPaXalTh HEPEaTi30BaHy MOAAlb-
HICTh «0axkaHoCTi». ISl 3HWKEHHS KaTerOpUIHOCTI
B TakuX MA akIeHT CTaBHTHCS HE Ha PEallbHOMY
HeraruBHOMY (DakTi, a Ha HepeaTi30BaHOMY IT03H-
THBHOMY BUMHKY YM TIOBEiHII cioyxada. s BepOa-
Jizanii mboro eHOMEeHa BUKOPHCTOBYIOTHCS YMOBHI
peuenHs. Hanpuknan:

“I wonder if one can live quite comfortably when
one’s conscious of the disapproval of one’s fellow?”
(The Moon and Sixpence).

OnHuM 13 KOHBEHIIIHHUX CIIOCOOIB BHpaKCHHS
JIOKOPY € MOBJICHHEBI aKTH 3 TICPBUHHOIO TUPEKTHB-
HOIO 1JUIOKYTHBHOIO METOI0 3 MOJAAJbHUMH JIi€CIIO-
BaMU, B SIKUX METOIO MOBIIS € BIUTUB Ha €MOIliHUIA
CTaH cliyxadya, a He BKa3iBka aisitu. Hanpukma:

“He ought to have sent for me all the same”
(W.S. Maugham, The Painted Veil).
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VY rpyni HempsaMux MA BHAUISIOTE HEKOHBEH-
LifiHi JOKOpH, B SIKMX Oa3ucHa i JificHa 1LTOKYLii
CHIBICHYIOTb, 3aJIUINAI0YH MOXJIUBICTH JJIsi Oararo-
3HAUHOTO TIYMAauyeHHs JOKopy. HekoHBeHIiHHMIA
HenpsaMuii MA 10Kkopy BHpaXXaeThbesl 3a JJOIOMOIO0
MA HaTsKy, 0 XapaKTePHU3y€EThCS HASBHICTIO Mif-
tekcty. Hanpukian, Jlecrep nparae naru BiTHi 3po-
3YMITH, 110 BiH BTPYYa€ThCS HE Y CBOI CIPaBU:

“You're not living in a stone house, are you?”
(T. Dreiser, Jennie Gerhardt).

MoBIICHHEBHIA aKT CAMOKPHUTHKH — ONIUH 13 CIIO-
c0o0iB HEKOHBEHIIMHOTO BHPAXCHHSI HETPSIMOTO
noxopy. Hampukman, Jlei3i He3amoBoseHa, M0 BOHA
BHHIIIA 3aMiK 3a Toma, BiJNIOBIIHO, TOKOPSIOUH
oMy, 110 BiH HE BUNpaB/aB ii CIIOAIBaHb HA MIACIIHU-
BHI IUTIO0:

“I knew right away I made a mistake” (F. Scott
Fitzgerald, The Great Gatsby).

Ha BigMiHy Bix HempsSMUX KOHBCHITIOHAJEHUX
MA, B TakoMy pa3i HEMOXKITUBUM € BUIIIIEHHS XapakK-
TEPHHUX JIHIBICTUYHUX MOJeNell HEKOHBEHIIHUX
HENpPSIMUX JIOKOPIB, a/pKe CIIOCTEPIraeThCs BEIHKA
KUTbKICTh MOBHHX 3aCO0IB X BUPaKEHHS.

CrHinKyBaHHS — CKJIAIHUA TIpOIEC B3aeMOii
0COOMCTOCTEH y KOHKPETHOMY YacOBOMY M IIpO-
ctopoBomy BuMipax. llopsm i3 BepOambHUMH
aKTaMH KOMYHIKaHTH MOXYTh TaKOX IIepelaBaTH
iHpopMarito iHmWMMH (HeBepOAJIBHHUMHM) CIIOCO-
O0amu. BuxopucranHs HeBepOanbHUX 3aco0iB €
HEBiJI’€EMHOI0 YacCTHHOK KOMYHIKaTHBHOTO aKTy,
OCKITBKM BOHH yTBOPIOIOTH MOTO CaMOCTIHHY TMif-
CHUCTEMY 1 MICTATH iH(pOpPMAIII0O PO KOMYHIKaHTa,
HOro eMOIMHUI CTaH, CTaBJIEHHA A0 00’ €KTHMBHOI
JIHCHOCTI, HOTO €THIYHI, KYJIBTYPHO-COIiaIbHI 0CO-
OJMBOCTI, 2 TAKOXK BUPAXKAIOTh CTABIICHHS YYaCHUKIB
MOBJICHHEBOTO aKTy OAWH A0 omHoro. HesepOanbHi
3ac00M CIIJIKYBaHHS CHpPUAMAIOThCS Oe3mocepe-
HbO, TOMY CHJIbHIIIIC BIUIMBAIOTh Ha ajjpecara; BOHH
TepenaroTh BIATIHKA OINIHKM B CHUTYaIlii peami3artii
inTeHmii gokopy. Came Taki 3aco0M HarOTh MOXKITH-
BICTh 3PO3YMITH CHpaBXHI MOYYTTS 1 TyMKH CIIiB-
PO3MOBHHUKA, OCKIJIBKH iX MOSBa 3yMOBJICHA IMITYJIb-
camH MiAcBioMOcCTi. Y cdepy HAIoro JOCIiIKESHHS
MOTPAIUISAIOTh Ti HeBepOalbHI 3ac00M KOMYHIKaIlii,
SIKi CYTIPOBOIKYIOTE BUCJIOBJICHHS IOKOPY,  TAKOXK Ti,
110 BUKOHYIOTB POJIb CAMOCTIHHUX CTpaTeriil JOKOpy.

Bupaz obnmuaus sk 3acid HeBepOanbHOT KOMYHi-
Kallii «€ IPOBIIHUM 1 JTy>Ke CKJIaTHUM 3aCO00M CIIiJI-
KyBaHHSI, 3J]aTHUM TiepelaBaTé eMOIIIMHUN 1 3MiCTO-
BHU MIATEKCT MOBJICHHEBUX MTOBIIOMIICHbD 1 CITY)KUTH
PETYASTOPOM CaMO1 MPOTIEAYPH CITIIIKYBaHHS KOMYHi-
KaHTiB» [4, ¢. 144]. Y mporteci koMyHiKaIlii i MOBETIb,
1 cITyxa4 4acTo BAAIOTHCS 10 MIMIKH, SIKa € OCHOBHHM
MMOKa3HUKOM TIOYYTTIiB Ta €MOIii JroauHu. MiMivHi
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HeBepOabHi 3aCO0M MOXKYTh CBIJYUTH TIPO CIIPAB-
JKHE CTABJICHHS ajpecaHTa o aapecara. Jlo Mimika
3apaxoBYIOTh YCi 3MiHM, SKi MOYXHA CIOCTEpIraTH
Ha OONWYYi JIFOAWHU: PYXH M’S3iB OOIHYYS, TIOTIIST
Ta WOro CHpsSMYyBaHHS, a TaKOX IICUXOCOMAaTHYHIi
nporecu (HaOpuKiIa[, MOYEPBOHIHHA OOIUIYS).
MimMika CBIQYUTH TPO EMOIIHHI peakiii JIIOAUHH,
10 CYIPOBOKYIOTH JoKip. Hampuxman, MA moxopy
MOJKE T IKPITUTIOBATUCS 3MIHOIO y BHpa3i 004

“She paused, for his face clouded immediately.
“Why the devil should he be talking to you about my
father s will!” (T. Dreiser, Jennie Gerhardt).

[Mornsin monuHM Ta MOB’s3aHI 3 HUM CUTHANIN
Oo4YMMa MarTh Oe3MocepesHiil 3B 30K 10 MpaBau-
BoCTI Ti€l iH(popMarlii, ka MPOMOBIISETHCS BroJIOC.
Hampsm mormamy Bkasye Ha CIIPSMOBAHICTh yBard i
BOJIHOYAC € CHTHAJIOM 3BOPOTHOTO 3B’SI3KY, IO BKa-
3y€ Ha CTaBJIEHHA 10 CAMOTO CIiBPO3MOBHHKA, HOTO
MOBIIOMJICHHS Ta CUTYAIIil 3arajioM:

“She has”, said Jolyon, looking straight before
him; “you can'’t take things up, you know, as they
were twelve years ago” (J. Golsworthy, The Forsyte
Saga. In Chancery).

Y kopmyci HaImoro J0CiIKeHHs HalO1IbII XapaK-
TEPHUMHU  JICKCUKO-CUHTAKCUYHHMHU  OJMHUIISMH,
IO CIYXaTh JUIS OMHUCY KiHeM OOIWYYs agpecaHTa,
SIKUH TIPOAYKYE JIOKID, € TaKi: look sharply, look with
disdain, look disapprovingly, look reproachful, give
smb a sharp look of disapproval, there was a hint of
malice in her grave eyes etc. Hanpuknan, Tomy He
nopobaeTbes, mo lerchi KOMEHTye HecHpaBeasu-
BiCTh HiOr0 3ayBakeHHs 10 Jlei3i:

“Thats a great expression of yours, isnt it?”
said Tom looking reproachful” (F. Scott Fitzgerald,
The Great Gatsby).

Y HaBeAeHHX BHINE BHUMAAKaX HeBepOaTbHI
3ac00M TOEAHYIOThCS 3 BepOaTbHHUMH KOMIIOHEH-
TamMd. BOHU JOMOBHIOIOTH BHPaXKEHHS EMOIIHHOT
OLIHKKM B JIOKOpi Ta MalwTh 3a3BHYail HETaTHBHY
KOHOTami. JOKIpIUBUN MOMIAL MOXE IOEIHY-
BaTHCS 3 BUKOPHCTAHHSIM NEHOPaTHBIB, €MOLIHHO
3a0apBIICHOT ICKCUKH.

[Ipore mokip mMoxe OyTH BHUPaKEHHH OKPEMOIO
CTpaTeri€ro. Y HalloMy JIOCIIIKeHHI OCHOBHHUM CJIO-
BOCIIONTyYEHHSIM, Y CKJIaJli SIKOTO JIEKCeMa i3 CeMOIo
TIOKODY, € to look with reproach. Hanpuknan:

“He raised his hand to stop my words, looked at
me with unforgettable reproach, and, opening the
door cautiously, went back into the other room”
(F. Scott Fitzgerald, The Great Gatsby).

Yacto pi3HI BUAM MIMIKH B KOHTEKCTI HEBep-
0anpHOTO BUPAXKEHHS IHTEHLIl JOKOPY MOXKYTh
MOEHYBATUCS 3aJ1 JOCSITHEHHS O1IbIIOr0 eheKTy
mia 9ac koMmyHikamii. Ile moscHIoeTbesl 1HIUBiTY-



3akapnaTchbKi (DUTOJIOTIUHI CTYmil

ATHHUMU TICUXOJIOTIYHUMH 0COOIUBOCTSIMHU MOBIIA.
Hampuknan, nexcema look of disdain, mo Bep-
Oayizye xapakTep MODISIAY aJpeCaHTa, MOCHIIIOE
JIEKCeMY stern face, 10 XapaKTepu3ye HOro BUpPa3
00T

“Even to herself her reply rang false and she saw
the look of disdain which it called forth on Walter's
stern face” (W.S. Maugham, The painted veil).

lonoc € HeBix’€MHOO YaCTHHOK MOBJICHHEBOTO
MpoIeCy 1 CHOpHsi€ JOCATHEHHIO ONTHUMAJIbHOCTI
YCHOI'O MOBJICHHSI Y BUPa3HOMY, KOMYHIKaTHBHOMY,
EeMOIIifHOMY 1 TIparMaTHYIHOMY acriekrax [4, c. 38].
CnymHoto € aymka [L1HO. Kpeiimina, mo romoc mae
HaJ3BUYAIHY CHITY, KA 1HKOJU TIOJISITa€ HE B TOMY,
10 CKa3aHO, a B TOMY, SIK Lie cka3zaHo [2, c. 111].
3a IOmoOMOToI0 Bapialiil roinocy MOXyTh OyTH BilO-
OpakeHi pi3HOMAaHITHI MOYYTTS MOBIIS Ta HOTO TCH-
xonoriyamii crad. Hampukman, Jlecrep po3rHiBaHMi
1 BomHOYAc 3acMydeHWH OakaHHsIM JI>KEHHI ITOKH-
HyTH Horo i noixaru no Kiipnenna:

“And you were really going to leave me, Jennie,
with just a letter?” said Lester, his voice hardening a
little as he spoke” (T. Dreiser, Jennie Gerhardt).

CrnoBocnonmydeHHs voice hardening a little penipe-
3€HTY€ 3MiHY MOIYJISIIT TOJ0CYy MOBIIS il 9ac pea-
mizamii iHTeHIii JOKOpy, IO IiJICHITIOE HeTaTHBHO-
omiHENN MA 1 HaOnmxkae ajgpecanTa 10 JOCATHEHHS
Horo imutokyTuUBHOI MeTH. [onmoc ciyrye iHTeHcu}i-
KaToOpOM BUCIIOBIICHHS Ta INEPEae eMOLIMHNUN CTaH
MOBIISL.

InToHamist — 3aci0, mo peanizye UUIOKYTHBHY
CHITY, MOTAJTbHICTD 1 KOMYHIKaTHBHUH HaMip BUCJIOB-
JIeHHs. 3a JTOTIOMOTOI0 1HTOHAIIIT TOKip MOXke Haly-
BaTH 02)KaHOTO BiJITIHKY 3aJI€KHO BijJl KOMYHiKaTHB-
HOI CUTYyaIlii, BiJi TOr0, y SIKHX CTaTyCHO-POJIBOBUX
BiJHOCHHAX MepeOyBalOTh YYACHUKU CIIJIKYBaHHS.
SIKmo BiIHOCHHU KOMYHIKAaHTIB € CHMETPUYHUMH,
TO JOKIp MOXKE CYIpPOBOIKYBATHUCS ITiIBHUIICHHIM
TOHY, II0 BUPAKAETHCA JEKCEMaMH 3 BiIIOBiTHOIO
cemanTukoro. Hanpuknan, Jlipk BiguaiimyniHo Hama-
TaeThCs IOBEPHYTHU CBOIO JAPYKUHY:

“Oh, my dear”, he groaned at last, “how can
you be so cruel?” (W.S. Maugham, The Moon and
Sixpence).

Jlexcema fo groan Mae Take 3Ha4€HHS — to make
a long deep sound because you are in pain, upset,
or disappointed [6]. BoHa migkpeciroe eMOIiiHICTD
BHCJIOBJICHHS JIOKOpPY, MPOTE IIKOAUTH OOJIAYYIO
aapecara. Omxe, (QOHAIIHHUI KOMIIOHEHT Bii-
rpa€e JOMOMIXKHY POJib, JOMOBHIOKOYH MparMaTHUHY
XapaKTEPUCTUKY BUCIIOBJICHHSI.

VY HamoMy TOCHTIDKEHHI HAWOUIBIT YKHBAHUMH
JUTS TIO3HAYEHHSI TOJIOCY i Jac peamizarii iHTeHIii
JIOKOPY € TaKi JIKCUKO-CUHTAKCUYHI KOHCTPYKIIIi:
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the tone was reproachful, the tone is anxious, trace
of irritation in his voice, the voice hardening etc,
a TaKoX JIEKCEMH, 10 MOAUQIKYIOTh Pi3Hi BiATIHKH
B TOJIOCI: JIi€CIIOBa — to groan, to moan, to cry, to sob
etc, mpukMeTHUKY — rough, deep, irritating etc.

VY KOHTEKCTi KOHQUIIKTHOI KoMyHikamii MA
JIOKOpY MOXe i1HTeHCH(IKyBaTHCS MOBYAHHSIM.
OCHOBHA TPUYMHA MOBYA3HOTO BHUPAXKCHHS TAKOTO
MA — HebaxkaHHS 00pa3uTH 00’€KT AOKOpy. IHOmI
MOBEIIb YBaXKa€ HEJOLIJIHHUM BHUCIIOBIOBATH CBOIO
MO3HLII0 BroJIOC, 3HAIOUH, 110 HOTO BUCIOBIECHHS HE
MaTuMe HaJIEKHOTo e(eKTy, abo BiH He MoXxe BepOa-
mizyBaru cBoi emorii. CioBocnony4ueHHs fo be silent,
to say nothing penpe3eHTyIOTh MOBYaHHS y BHCJIOB-
neHHi nokopy. Hampukian, micic CTpikieH He cXBa-
moe AyMKy wicic Mak-EHIpro CTOCOBHO mMpwduH
3HUKHEHHS ii 40JIOBIiKa!

“Mrs. Strickland glanced at her, but said nothing”
(W.S. Maugham, The Moon and Sixpence).

Jlokip Moke OyTH BHpa)KeHHH TaKoX pi3HOMa-
HiTHUMH JkecTtamu. SIk 3a3Hadae O.0O. BaHncsupka,
niamor Ha 35 % ckmamaeTscs 3 iHQopmamii, sKa
NepenaeTbesl BepOaJbHUM LUIIXOM, 1 Ha 65 % —
3 iHdopMmarii, mo nepemaeTses xecrtamu [1, c. 38].
3a JaHUMHM HALIOTO AOCIHiKEHHS, KECTH, K1 CYIpo-
BOJDKYIOTH BUPa)KEHHS JIOKOPY, CTAaHOBIISITE 22 % Bin
yCiX TpoaHalli3oBaHuX HeepOanbHUX 3aco0iB. Lle,
IIepII 3a BCE, PyXHW TOJIOBH, SKi 3a3BHUYAM peaiizy-
IOTHCSl TAKUMU CJIOBOCTIONYYEHHSAMH, SIK shake one’s
head disapprovingly, shake one’s head in reproach.
Hampuknan:

“Old Archibald merely shook his head
disapprovingly. “You've made a bad mess of this,
Lester,” he said finally” (T. Dreiser, Jennie Gerhardt).

AJlpecaHT MOXe 3IIHCHIOBATH JEKiTbKa HEBEp-
OanmpHUX [iH, BTUTIOMOYH MA moxopy. Hampukman,
0aThKO HAMAraeThCs 3MYyCHTHU JOYKY CKa3aTH MPaBIy
0arbpKOBi i JUTHHUA:

“He shook his head. His throat swelled.”Its
a great sin. God will punish you, I'm afraid”
(T. Dreiser, Jennie Gerhard).

VY 1poMy TpHKIAAl pyXu TOJNOBH M XapakTepuc-
THKa TOJIOCY iMEHTH(IKYIOTh TCHXOJOTIYHUI CTaH
MOBIII Ta CYNPOBOIXKYIOTh JOKip, BHPaKaHOUH
HECXBaJICHHs BAMHKY CiTyXaya.

BucnoBku. O1Ke, BUpaKEHHS JJOKOPY HE OOMEK-
YeThCSL JUIIe BepOanbHUMHU 3acobamu. Y cdepy
HAIIOTo JOCTIKEHHS TOTPAIUIIIOTh HEBepOallbHI
3ac00M KOMYHIKallii, sIKi CympOBOMKYIOTh BHCIIOB-
JIEHHSI JIOKOpY, 1 Ti, IO BUKOHYKOTH pOJIb Camo-
CTIHHUX cTparerii nokopy. Peamizamis ycmimHoro
KOMYHIKaTHBHOTO aKTy JOCATA€ThCS JIMLIE MiA dac
B3aeMO/IiT BepOaJIbHUX 1 HeBepOaIbHUX KOMIIOHCHTIB
CHIIKyBaHHS.
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BUITPABJIAHHS SIK TMCKYPCUBHUI AKT TUITY «AIIOJIOTETHUB»
EXCUSE AS A DISCURSIVE ACT OF THE “APOLOGIZING” TYPE

I'epacumis JL.AI.,

acnipanm xaghedpu aneniicbkoi Qinonoeii
Gakynbmemy iHO3EMHUX MO8

IIpuxapnamcoko2o HayioHAIbHO2O YHIGEPCUMENY
imeni Bacuns Cmeganuxa

CratTa npucesiveHa AOCHIMKEHHIO KOONepaTMBHOIO NOTEHLiany TakKTUKX BUNpaBAaHHS B KOMYHIKaTUBHI cuTyaLii 3B1-
HyBa4eHHs/BUNpaBaaHHs sik 0cobnmeoMy Tuni KOHNIKTHOI B3aemopiji. 3anponoHOBaHO cnpoby aHanisy BUNpaBAaHHS SK
AVCKYPCUBHOTO aKTy TUMY «arnornoreTMsy, peanisoBaHoro CyKynHiCTo NPSIMUX i HEMPAMMX MOBIIEHHEBUX aKTiB: penpeseH-
TaTuB, KOMICUB, AUPEKTMB Ta EKCNPECUB.

KntovoBi cnoBa: KOMyHiKaTMBHa CuTYyaLlis 3BUHYBa4YeHHs/BUNpaBdaHHs, KOHNiKTHA B3aemogis, BUNpaBaaHHs, AuC-
KYPCVBHUI aKT, MOBNEHHEBUIA aKT.

Cratbsl nocesALLEHA UCCNEefoBaHNo KoonepaTtnuBHOIro noteHuuana TakTuMkn onpaBaaHna B KOMMyHVIKaTMBHOVI cutya-
umn 06BVIHeHVIFI/OI'IpaBD,aHVIF| Kak ocobom Tvne KOH(*)J'IVIKTHOFO B3aMMOLEVCTBUS. I'Ipe/J,no>KeHa nonbITKa aHannaa onpas-
OaHuA KakK OWCKYPCUBHOIO aKkTa Tuna «anosfioretmsy», peann3oBaHHOIO COBOKYMNMHOCTbIO MPAMbIX U KOCBEHHbIX peYeBblX
aKTOB: penpes3eHTaTne, KOMUCCUB, ONPEKTUB N SKCNpeCCHuB.

KntoyeBble cnoBa: KOMMYHUKaTMBHas CUTyauust 06B1HeHus/onpaBaaHus, KOHQIMKTHOE B3aMMoaencTeue, onpasaa-
HWe, AUCKYPCUBHbIN aKT, pe4eBON aKT.

The article deals with the analysis of the cooperative potential of the excuse tactics in the communicative situation of
accusation/excuse as a special type of conflict interaction. An attempt is made to analyze the excuse as a discursive act of
the “apologizing” type, implemented by a set of direct and indirect speech acts: representatives, commissives, directives
and expressives.

Key words: communicative situation of accusation/excuse, conflict interaction, excuse, discursive act, speech act.

I[MocTranoBka npodiaemu. KomyHikatuBHa cutya-  HHW auckoM@opt. s Toro mo6 3MEHIIUTH Mipy
11isl 3BBUHYBauCHHsI/ BUMPABJAHHS € HETUIIOBOIO CUTY-  IIOTO JTUCKOM(DOPTY, BiH peanidye 3BUHYBaYCHHS SIK
ariero KoH(IiKTHOT (HEKOOTEpPaTHBHOI) B3a€MOIii.  CIMOCIO MeMOHCTpAIlii CBOTO HETAaTHBHOTO CTABJICHHS
OCKinbKM OJMH 31 CHIBPO3MOBHHKIB pealli3ye Tak- [0 CHUTYyallii. Y BIANOBiAb 3aMiCTh TOTO, MO0 B3ATH
TUKYy BUNpaBIaHHA (y BiAMOBiAb Ha 3BUHYBAa4dCHHS),  yd4acTh y KOH(IIKTHIN B3aeMonii, aapecar, HaBMaKHy,
IO HAJICKUTHb A0 TAKTUK CTparerii koomepawii, €  HaMaraeTrbes ii YHUKHYTH Ta CIPSIMYBAaTH B3a€EMO-
Ja€ MiJCTaBM BBAXKAaTH CUTYyallil0 3BMHYBadeHHs/  Jito y Oik koomepaiii. Yepe3 BTUICHHSI BULIPABIAHHS
BUIIPaBIaHHs FapMOHI3YIOYUM TUIIOM KOH(ITIKTY. KOMYHIKQHT BU3HA€ CBOIO BHHY YW Iepekianae ii

Y KOMyHIKaTHBHIM cHTyamii 3BHHYBadeHHS/  Ha KOTOCh IHIIOTO, HAMAaralo4nch 3MEHIIUTH Mipy
BHITPABIAaHHS MOXKHA TOBOPHUTH JIMIIE TPO CTAAiI0  eMOIHOTO 1IucKoMoOpTy iHimiatopa B3aeMOIii.
3apOKEHHS] KOH(IIIKTY, Koun iHimiaTop B3aemonii Y 1bOMY pa3i BiH PO3LIHIOE BUIPABAAHHS K MOX-
HE3aJ0BOJICHUI CTAaHOM peuell i BiguyBae eMOLii-  JIMBICTh NEPEKOHATH CIIBPO3MOBHUKA IMOKPAIIUTH
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